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Ilepebo0 paccmampubaemcs 100 yeAoM 3peHUs ceMaHmuxy BosmoxHbix Mupob. Leavio
0anHoeo uccaedoBanus Abasemca ycmanobaenue BosmoxHocmen obpasa nymeuiecmBus no
mupam 8 nepeboduecxoi npaxmuxe. Ocoboe Brumanue YOeAAeMC CAYHAIM PACXOKOEHUS
MexO0Y MUPOM OpUUHAABHOR0 mekcma 1 MUupom nepeBooroeo mexcma. Hanpumep, koeoa 6
mexcme nepeBoda cybsionkmubrole hopmol, 0bsa3amenvtole 8 A3vike opueunasa (6o gpparyys-
ckom), npuxooumcsa 3ameHams gopmamu unouxamuba, b6osee obviurbIMU 6 yeseBom A3bike
(Hanpumep, 6 pycckom). Breuire amo Bviesadum xax mpancgopmayus Bvickaszvibarus o 603-
MosxHoM 8 Bvickasvibanue o OedicmBumensiom. AHAAUSUPYIOMCS MeXHUKY hepedauu pan-
yysckux Bcmaboxk, 8 boavuiom kosurecmbe npucymcmbyouux 6 pycckom opueuHale poMana
JI.H. Toacmoeo «Botina u mup», na yeseboti (ppanyysckutl xe) Asvik 60 ppanyysckom us-
Oanuu. Iloxasvibaemces, umo nonamue «nepeBodumocms Asvika» 8 nocmyaame o B3aumonepe-
Bodumocmu A3b1K08 He coBnadaem ¢ noHAMUEM «nepeBoOUMOCTITL MeKCIa», UMEIOWUM epa-
OYaAbHbLIL Xapakmep U 3a6UCAUUM O BHeWHUX U BHYMpenHUX pYHKYUT a0anmayuu mex-
cma 6 pasAuuHbLX KYAbHYpax KOHMeKCmyaiusayuu — mpaduyuax, mooax u m.n. IIpeo-
cmabenue o nepefode kak o nymeuiecmBuu 1o Mupam Bxanuaem u pasepanutenue Mexoy
CUIMUHYMHbIM 1peocmabienuieM 0 peasbHulX Mupax aémopa opueunaia, nepeboouuka u
adpecama nepeBooHo20 mekcma 6 ux coyuoKyALMYpPHOT OAHHOCHIU.

KaroueBuie caoba: nepeBod, cemarnmuka 603M0xHbIX MUpob, cybpronkmub 6 pomarnckux
A3bIKAX, COCAAANIEAbHOE HAKAOHEHUE, KOHMpPaCMubBHblil AHAAU3 A3bIKOB

1. Beenenme. IlepeBoamMocTh si3bIKa M TeKCTa

Meradpopa BO3MOXXHOTO MMpa, BBICTpaMBaeMOTIO IO XOIy IIPOAYLIVIPO-
BaHVA ¥ / VIV TIOHMMaHWS peun, KakK m3BecTHO ([dembsrkos, 2021), peann-
30BaHa B OOJIBIIIOM KOJIITYIeCTBe VCCIeIOBaHUT — ¥ B PWITOCOPCKOTI JIOTTIKE,
VI B JIMHTBUCTMYECKNMX OIMCAHVSAX. DTOT 00pa3 HEeIUIOXO OTpakaeT M Ilepe-
BOIYECKYIO [iedTeIbHOCTh. B ¢pruiocodpunm s3bika K He3pIOJIeMbIM OTHOCSIT
IIOCTYJIaT O IIePEeBOAVIMOCTY B Pa3IM4HBIX peflakIysix, HaIp.: «JI00om ecTe-
CTBEHHBIVI YeJIOBEUCCKMUI SA3bIK MOXKET OBbIThb mepeBeneH Ha JIro0om apyrom
yeJIoBeuecKmit s3bIk» (any natural human language can be translated into
any other human language (Osgood, 1980, p. 14)). ITpu 3ToM 1MeeTcs B BULY
S3bIK KaK Habop 3/7IeMeHTOB, M3 KOTOPBIX CTPOSITCS TeKCTHL. I'pammarirde-
CKMe, JIeKCYecKue U IpyTre (CKaXkeM, KOMMYHMKAaTVBHO-TIparMaTidecKue)
ONVICAaHVSA TaKWMX «SI3BIKOBBIX 3aIlacOB», IyCTb M He «POIHBIX», YCTPOEHBI
TaK, YTOOBI OBITh IIOHSTHBIMI [IJI51 <HEHOCHTeJIel» 3TOTO SI3bIKa. B 3TOM-TO 1
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COCTOUT «nepeBodumocns A3bika». Ha IpyHIMIIMAIBHOV B3aVIMOIIEPEBOIVIMO-
CTV S3BIKOB, O0JTaHaIONINX aOCOTIOTHO Pa3IMYHBIMM CTPYKTypaMy, OCHOBa-
Ha KPUTMKA TEOPUM «JIMHIBUCTUYECKOV OTHOCUTEIIBHOCTV»: XWBS B pas-
JIVIYHBIX MMpPaX, HOCUTENV TaKMX S3bIKOB VICIIBITBIBAIOT 3aTPYyIHEHNS, TOBO-
P v HOHMMAas BBICKA3bIBAaHMS Ha JPYroM s3bIKe, OJHAKO TPYAHOCTU 3TU
IIPeOIOIIVIMBL, ITyCThb 1 He IIpsAMBbIM ITyTeM (Kienpointner, 1998, S. 90).

IlepeBodumocms xxe mekcmo8 BappyUpyeTcs: KOHKpPETHBIE peueBble IIPOV3-
BelleHs (TeKCThI, OVCKYPCHL M T.I1.) C Pa3HOV CTeIIeHBIO JIETKOCTVI IIOONa0T-
cs1 TIepeBofy ¢ si3bIKa Ha s3bIK (Code, 1980, p. 245); Horna ¢ OospmmM Tpy-
IIOM, ITOBOASAIIMM [TOOPOCOBECTHOIO IlepeBOYMKa (3HAIOIIETO IIEHY CIIOBY
Ha VMCXOIHOM ¥ Ha IIeJIeBOM $I3BbIKe) [I0 M3HEMOXXEHUS M OTYAsHIUS, OTUEro
CJ1a0OMyIITHBIE OITyCKAIOT PYKV ¥ OCTaHABJIMBAIOTCSA Ha «OyKBaJIbHOM IIepe-
BOIIe», Ha UeM-TO BpoJe ITIOCCHI-IIoACTpouHMKa. [lapa «opurmHasn + mepe-
BOI» O0pasyeT «HeCMHTAarMaTWJIHOe» OTHOIIEeHVe WHTePTeKCTYaJIbHOCTH,
IIPVIBHOCHIIIEVI CBOVI OLIEHKM VI TEKCTOB, I «MUPOB», IMU «IIOPOXKIAeMBIX» B
uprareste (Krause, 1999, S. 66).

Wraxk, nepebodumocms mexcmob v nepeo0umMocis A36ik06 — Bl pasHbIe,
HO MeXIy cobort csi3aHHbIe. [lepeBogdecknit HaBBIK — yMeHVe MHTepIIpe-
TUPOBATh Pedb W BBIPAXaTbh €e CMBICII «IPYIMMM CJIOBaMM» ¥ Ha HPYroM
s3bIKe — OITMpaeTCs He TOJIBKO Ha SI3BIKOBBIE, HO VM Ha SHIIVKIIOIeIITIecKye
sgaumd (Delisle, 1984, p. 236), uTo sgBJIfe€TCS TPWYMHON TaKMUX XapaKTepu-
CTUIK IIepeBOfia, KaK «MHOTOBapMaHTHOCTb, HEOIIPeeJIEHHOCTh (HeIooIpe-
IIeJIEeHHOCTh), OTHOCWTEIBHOCTD, HEIOJIHOTa (HEeIOJIHAs I1ePeBOAVIMOCTB),
TIOTIOJTHUTEIIBHOCTD U KOHTeKCTyanmsM» (3oitsiH, 2019, c. 194).

He crregyer mymaTh, 9TO 3TM1 M1 IIOg00HBIe HECOBEPIIIEHCTBa IIepeBoia —
CIJIe[ICTBIE TOJIBKO HEJOCMOTpa B IIOTOKE XM3HEHHOV CyeThbl Halllero BpeMe-
H1. BbicOKOOOpasoBanHb LMiiepoH, Ha JTaTEIHM IUTUPYS TPeYecKmuX ab-
TOPOB, MHOITA Aake ¥ He CTpeMWWICA K IIOJIHOV afeKBaTHOCTM IlepeBofa B
HBIHEIITHeM CMBICITe, BBIyYKa W Wealsl IlepeBofa y Hero ObUIM CBOMMM, a
IIpeICTaBIeHNs O IIePeBOIUECKOV KOPPEKTHOCTM — HaJIeKMMM OT Cero-
nasmEnx (Powell, 1995, p. 274). [Ja v B Hallle BpeMsI HET €IVIHCTBa MHEHWT,
HaIpuMep, 0 TOM, KaK pearvpoBaTh B IlepeBojie Ha OMVOKY, HeJIOTMIHOCT,
OTOBOPKM ¥ T.II., IOITyIIIeHHBIe B OPUTMHAJIE: «3TIYecKe KOIeKChl» PasHBIX
IIIKOJI IIepeBora TPeOyIOT pasIMIHOV CTelleHV AMCTaHIMpOoBaHM: (MHOTIA
HYyJIeBOVI, a IHOTTIA TI0JIHOM) OT aBTopa opuriHaia (Newmark, 1996, S. 37 —40).
«BepHOCTP TlepeBofa» MpeNCTABIISETCS Pe3yJIbTaTOM Pas3INdHBIX COCTaBIIS-
rommx pyakumit (Nord, 1997, S. 57). Hanpumep, daTtmueckas pyHKOmA Ire-
peBozla peasM3yeTcs IPUBBIYHOCTBIO, «KOHBEHIIVOHAJIBHOCTBIO» (POPMBL
pedepentmanbHas PyHKIOVSE — BO3MOXXHOCTBIO MAEHTUMVIINPOBATh Ha3bl-
BaeMble B TEKCTe IIpeIMeThI U JIIOfIeV; KCIIpeccBHas (PYHKINS — Helpo-
TUBOpeUVeM CHCTEM LIEHHOCTEV, 3a7I0KeHHBIX B VICXOAHOM VI B II€PEBOTHOM
TeKCTaX; alleJUIATMBHAsA (PYHKIMS — KOHTAaKTOM C TeMM, KOMYy IIpelHa3Ha-
vaetcsi niepeBor. ITpu TakoM (PYHKIIMOHAIBHOM IIOIXOIe BaXKHBI MHTEPeChl
anpecata (Honig, 1995, S. 7): He 4eroBek /IS IIepeBOfa, a IIepEBOJL IS Ye-
JjI0BeKa. [lajiee IIOTIBITaEMCS PacCMOTPETD IIOHSTHE (He)IIepeBOAVMOCTH IO,
YIJIOM 3peHMs CEMaHTVKV BO3MOXKHBIX MVIPOB (B IIPOOJDKEeHVe odepKa 3TOM
KOHITEIINY, TaHHOTO B padoTe ([eMbsraKoB, 2021)).
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2. IlepeBop Kak myTelliecTeme

Hempar (Neurath, 1932) B cBoe BpeMs ymomoOssil HayKy KopaOiro,
HaxO[AIIeMycsd B IOCTOSHHOM COCTOSHWUM IIePeCTPOVIKM: OH OCTaeTcs Ha
IUIaBy, B TO BpeMs KaK OOHM [eTaIM IIOCTOSHHO 3aMeHSIOTCS Ha HpYyrue.
VHTepecHBIVI M BaXXHBIN 11 PwIocodmy HayKu KOMMEHTApUI 110 3TOMY
roBozry cM.: (Quine, 1960, p. 3). ITpu Takov TpakTOBKe IIepEeBOTUMKN — KTO
Ha JIaViHepe, KTO Ha MOTOPKe, a KTO Ha Haj[yBHO JIOJIKe (cOOOpa3sHO MHTeJI-
JIEKTY U 9eCTOJIIO0NMIO) — 00Be3KaloT TEKCT KaK «BO3MOXKHBIVI MIUpP», IIO IIy-
TM OOHOBJISIE MHCTPYMEHTAPUI IIepeBoda ¥ IIOKas3blBas YUTATeIIo JPyrou
«BO3MOXXHBIVI MUpP», MUP IIepPeBOJHON Bepcum mcxomgHoro tekcra. Korma
C. Pymom roBopuT 0 MWUIpaHTaX, IepecesMBIINXCS M3 APYrovl OyBVIIN3a-
IV B AHIJIVIO, KaK O «IlepeBeleHHBIX JIO[IsX», OH VIMeeT B BUIy VMEHHO
riepexoy, 13 oxHoro mupa B apyrout («Having been borne across the world,
we are translated men. It is normally supposed that something always gets
lost in translation; I cling, obstinately, to the notion that something can also
be gained» (Rushdie, 2012, p. 17). Ot 3TOr0 BO3HMKaET «TpaHCHaUW» (trans-
nation), mogo0Ho. «TpaHcrernepy» (Trivedi, 2009, p. 33).

Takoit nepesop HalloMVHaeT IIyTellecTBVe Ha Kopalile IO 3afaHHBIM
MupaM, Korfa Ha OOpTy OCTaroTcs Ha JOOPYIo IIaMsTh BHICYIIIeHHBIE 00pas-
IIbI 5K30TWYHBIX KYJIBTYP ¥ HaTyp, HalfleHHble Ha UyXXMX OCTpOBax M H0-
CTOVIHO yKpallaroliye JOMAIIHIOn KyHCTKamepy mHepesomumka (Allen,
Bernofsky, 2013, p. XVI). M3y4as HaKoIuleHHOe 11 OIMCBIBasl BIleUaTIeHVIs O
YyKMX MVpPax, BEIOMPAIOT PasIMYHBIV IPUIITYpP I71a3, HaKJIOH TOJIOBHI, OII-
TMKY MMUKpPOCKOIIa... Bapbupyercs u nepefapaemasi mepeBOIuMKOM KapTHHA,
«omnTrKa» MyupoB. CKkaxxeM, KOIrTia B IIepeBofie pedb MOeT O BCero JIMIIb BO3-
MOJKHOM, BOOOpa’kaeMOM, IIpeKpacHOM MUpe, a B OpUIMHaje — O peabHOM
¥ oOpOTHOM, HO IIOKOCHBIIIeMcs Ha Ook. Vi, HaoOopoT, Korna opuriHal
3HauUNTeJIbHO MedTaTesIbHee IIepeBoyia, a MUPHI IT0JIaeT B ITejIeHe HecOBITOu-
HbIX XestaHny. Ho ¢ kakoro MoMeHTa cjleffyeT cumMraTh 3TOT KOpabiib 1 Ie-
PeBOIHON MUp, IIOCTPOEHHBII Ha ero OOPTY, MOIHOCTBIO «IIepeBeleHHbI-
Mu»? W Kak 110cs1e10BaTe/ IbHOCTh 3aMeH 3aBUCUT OT KOHTeKCTHOV 00YCIIOB-
JIEHHOCTW «9acTeVl» VICXOIHOTO V1 IeJIeBOTO SI3BIKOB?

3. Bb100op nmepeBOonHOrO 3KBMBaIeHTa

BrIO0op mIepeBoHOTO 3KBMBaJIeHTa IIPOVICXOIUT C yUeTOM OKPY KaloIIero
KOHTeKCTa: He JI000V OyKBasIbHBIVI 3KBUBAJIEHT yMeCTeH B paMKaX I1eJI0ro
BBICKa3bIBaHNsl, He JII00OOe IlepeBefieHHOe JIBIKO TOAMTCS B JIFOOYIO CTPOKY
nepeponia. Tak, schin mo-Hemenxkyu o0sajiaeT CBOMMM OTpaHUYEHVSIMIL W
cBoboIaMI coueTaHMsl C APYTUMHU eIVHVIIAMM SA3bIKa, C KOTOPBIMU PYCCKUT
SKBUBaJIEHT kpacubvlil JajieKo He BCerzla yMecTeH: cp. eine schine Summe Geld
(OykB. «KpacuBas cyMMa IeHeT») VI COAUOHAS CYMMA OeHee.

Pycckomy Hem vHOTIa JIydllle COOTBETCTBYeT HeMellKas VIV aHITIMIACKas
eMHMIIA ¢ OYKBAILHBIM 3HAYEHMEM «/1a», YeM «HeT», I HA00OPOT: 3TO 3aBu-
CUT OT TOTO, KaKye YacTV IIepeBOIVMOIO TeKCTa CJleflyeT IO 4epKHYTb,
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«ayHaMm3poBaTh» (HembsHKOB, 2006). Tax, perumke «He ain't down herel»
Parsons called back (J. London, «The Sea Wolf», 1904) B mepeBomie 3akoHOMep-
HO cooTBeTCTBYeT: «Eeo 30ecy nemy!» — omosbasca Ilapconc ([Ix. Jlonmon,
«Mopckort Bosik», niep. 3. Beprmunron, 1929). Ho B orBeTHOM dpase 1o-
aHIJIMVICKM TaM ke umrtaeM: «Yes, he is,» I said, sliding out of the bunk and
striving my hardest to keep my voice steady and bold, aTo B TOM Xe IIepeBoIde-
CKOM WICIIOITHEHUY 3BYUWUT He ¢ 04, a ¢ Hem: «Hem, 5 30eco», — cxaszas 5, cnpoi-
eubas ¢ xolku u cmapaacsy npudams cBoemy 2oa0cy maxoe Bvipaxerue, MOUHO HU-
yez20 1 He cAy4u10ch. bykBasibHOe [a, 51 30ect B 9TOM KOHTEKCTe TOXKe ObUIO OB
rpaMMaTI9ecKV IIPaBUIbHO, HO ay TUCTIYIHO.

WraK, IoHSATIA II0-pa3sHOMY peasI30BaHbl, VIV «KOHTEKCTyaI31poBa-
HBI», B pa3In4HeIX KyibTypax (Riffaterre, 1995, p. 68), a coxpanenme B mrepe-
BOZle CBSA3€VI MEX/y MOHSTWSMI B paMKaX «KOHIIENTYaJIbHOW CTPYKTYpBL»
OKa3bIBaeTcs mpobsieMaTMIHBIM ¢ camoro Hadana (Jackendoff, 2010, p. 7) n
BPSI, JIVI IOCTVDKVMIMO B TIOJTHOM oObeMe. VIHade roBops, SI3bIKM caMy IO cebe
rapaHTUPYIOT B3aMMOIIEPEBOAVIMOCTb, HO TEKCTBHI IIepeBOAVIMBI TOJIBKO B
onpernerneHHon crereHu. [lomo6HO coBeTckoMy pyOIIIO: €ro CTOMMOCTD Ta-
paHTMpoBaHa OblIa BceM 30JI0TBIM 3aIlacoM I'OCyZdapcTBa, HO KyIWUTh Ha 3TOT
py0ip MOXHO GBUIO TOJIBKO M30paHHBIE TOBApEl, Ia M Te (B yCIOBUMSAX MH-
Ay 11 ToBapHOTO AeduiTa) ¢ OONIBIINMM TPYAOM. BICITyTo Xe cTereHb
TPYAHOCTV MOXKHO Ha3BaTh HeIIepeBOIVIMOCTBIO TeKCTa, a He si3blKa. AH-
IJINVICKOMY Yes B PYCCKOM sI3bIKe CTaHHAPTHO COOTBETCTBYeT 04, HO B PycC-
CKMX TeKCTaX, KaK ¥ B IIyHKTax oOMeHa BaIIOTHl («OOMeHa BaJIIOTaMIT», —
mmobw1 rosoputs 1O. C. CTeniaHOB), IIe€peBOANUTECS OHO MHOIAA MOXeT, IIpK
KOHBIOHKTYPHOM COOTHECEHUI BO3MOXKHOT'O MVIPa C PeaIbHBIM, KaK Heml.

«HermepeBogyMocTh» B CIIENIMAILHON JIUTEpaType — TEPMUH JajIeKO He
HOBBIVI, a caMoVi ITpo0JIeMe ITOCBsiIieHa OosIblnasi 11 O4eHb MHTepecHasl JIv-
TepaTypa, Jarolasi COBETHI, KaK B TUIIOBBIX TPYHOHBIX CIydasx C IIOMOIIBIO
IIepeBozia JOCTYYaThCA A0 Ceplla IOTEHIIMAIBHOTO ajipecara W KaKM ITe-
PeBOUeCKVIMM «IBO3[ISAMI» IIPMOMBATh K KOpaliIio [AOIIedKy, YTOOH Te He
OTOPBA/IVICH IIPY IIEPBOM JXe HeJIOBKOM ABVDKEHWMN HEYKIIIOKeTO UMTaTelIs.
INMocryrnar mrepeBoAVIMOCTY SI3bIKa IIPOCTO ITOAOampvBaeT: «[lepxkuce, mepe-
BOIIUMK, Kpermich, repeBomunk! [Tobema Oymer 3a Hamu! [lepeBon, mycts u
HeKa3VCTHIV, TapaHTVPOBaH!» YCIIOKOEHHEBIVI IIePeBOOUMK KaK MOXeT M-
HUMI3VPYET MIePOXOBATOCTV M B II€PEBOTHOV MUP TPY3UT OTKPOBEHHYIO
OTCeOSATVIHY TOJIBKO B OTYASIHWUV, OT YCTJIOCTV VIV TI0 HEBeIleHNIO.

OcobsIit crTydarn IIpencTasisieT cobort Ileperada aTMOCepsl HOBepus
WIV HedoBepus K peaJlbHOMY WM (PaHTACTMIHOMY MUPY IIepeBOAVIMOTIO
TekcTa. OO0 3TOM «yCTaHOBOYHOM» M3MEPEHWN CUTHAIM3UPYIOT HpeayKaThL
(co)MHeHMS B pOMaHCKMX SI3bIKax, Korma (B aTMocdepe «HeTOBePUMBOCTI»)
OCHOBHOVI TIpeiVIKaT JOJDKeH OBITh B 0COOOM HaKJIOHEHMV — B «CyOBIOHK-
TuBe». Ilo-pyccKut ke B TaKmx ciIydasix cocjIaraTe/IbHOe HAaKJIOHeHVe Kak
OTHaJIeHHBIV aHaJIOT CyOBIOHKTVBA He 0Os3aTesIeH, a IIOpO Jake HEBO3MO-
xeH ([JempsHkoB, 2021). Bopimmm MacTepaM cj10Ba HapyIlleHVe 3TOTO IIpa-
BWJIA, BIIPOYEM, IIPOIIAIOT, Cp. TayummmsM botwocs: Opychuunas 600a / Mue we
nadeaasa 6 Bpeda (A.C. ITymxun, «Erennii Onerv», iasa 3, 1823 —1831), B
IyIIKVMHCKOM IIPOM3BeIleHMV He 3aMedaeMblll, IIpM VMHAUKaTiBe B HOP-
MaJIbHOM pyccKoM boroce: bpycruunas 6oda mue Hadeaaem Bpeoa.
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[ pyrou npuMep: IIO-aHITIMIICKY ¥ II0-HEMEIIK! I10C/Ie IJIarojia BO3MOX-
HOCTM (may, can) AOIYCTVMMBI Hapeuns TuUIa possibly «Bo3MOXXHO», probably
«BEPOSITHO», KOTOpbIEe IIO-PYyCCKM 3BydaT Oojlee ueM WM30BITOUHO, Cp. aH-
IJMVICKOe may impossibly, Hemelikoe kann unmoglich v X HeyIaWIMBBIN U
HerpaMMaTUYHBIVI PYCCKMIT SKBUBAJIEHT MOXer HeB03mMoxHOo (IeMbsSIHKOB,
2022).

Korzia HecooTBeTCTBIIE 1IN HETIOJTHOE COOTBETCTBIE IIepeBOjia OPUIHA-
JIy CTAaHOBUTCS HeM30eXHBIM, XpaOpbIil IIEPEBOMYMK OTKPBITO U MY>KECTBEH-
HO KammuTympyer, cp.: Luwkob, npocmu: e suato, xax nepebecmu (A.C. ITym-
kuH, «Erervm OHerna»). Tak NOSBIIAIOTCS BapBapy3MBl THIIA XAUAU AAUKAU,
yMecCTHbIe B OPUIVHAJIbHOM MaKapOHMYeCKOM M / VIV IIapOOWUIHOM CTVIIe
VICIIOJIHEHMS, HO He B COOCTBEHHO TeKCTe IIepeBOa, IMle OHV BOCIIPVHM-
MaJIich ObI KaK ITepeBojiuecKasi JieHb. IlepeBomIunK, 1eMOHCTPUPYS TPYIO-
JII00Vie, BEIXOOMT 3a IIpefesibl HaCVDKeHHOV ITaJTyObl cBoero Kopaoiis, 3a Ipe-
IleJIbI CBOEro IIPMBBIYHOIO MMPA, YTOOBI MUHVMM3UPOBATh CMBICIIOBBIE I10-
tepu. Harpumep, B ckoOKkax ykasbIBaeT, Kak 3TO ObUIO B OpUIMHAJIE VIV OC-
TaBJIgeT VIMeHa COOCTBeHHBIE B OPUIMHAIIBHOM OIMCAaHMM (OCOOEHHO JacTo
B TeKCTaX 110 MeAWIIVHE), YKa3blBas, YTO MBI VIMeeM IIeIo ¢ rigid designators,
KOTOPBIX, He fjari 00T, KOCHeTCsl HeyMeJiasi uyKas pyKa.

4. Korma nepeBof, M30bITOUEH

ITpuBenem mpuMep TeKCTa, He HY KIAIOIIErocs B IlepeBole, HO BCe-TaKM
IIepeBeieHHOI 0 YIIPSIMBIM ¥ TPOraTeJIbHO-COBECTIIBBIM IIepeBOIUMKOM. Bee
MBI TIOMHIMM, YeM HauymHaeTcs pomaH «Boviaa 1 mup» J1. H. Toncroro: mep-
Bele perwvmiku AnHHBI IlasmosHbl Illepep ObUIM amnmeTWTHO IIOAAHBI IIO-
paHIly3cKu ¥ BAOXHOBWIVM MHOTME IIOKOJIEHMS POCCUSH Ha W3ydeHue
dpanItysckoro s3bika: «Eh bien, mon prince. Génes et Lucques ne sont plus
que des apanages, des romectpsi, de la famille Buonaparte. Non, je vous
préviens, que si vous ne me dites pas, que nous avons la guerre, si vous vous
permettez encore de pallier toutes les infamies, toutes les atrocités de cet
Antichrist (ma parole, j'y crois) — je ne vous connais plus, vous n’étes plus
mon ami, vous n’étes plus Mo BepHBINT pad, comme vous dites. Hy, 3gpas-
CTBYTITE, 3PaBCTBYIITE. Je Vois que je vous fais peur, cagmrech 11 paccKasbl-
Bavire» (JI. H. Torncront, «Bovtaa m mup», 1. 1, 1863 —1869). bykBastbHbIN I1e-
pesox: «Yto X, Mo KH:3b, ['enys u JIykka Temepp He Gosiee ueM yrmesbl-
aTlaHaXM, IIOMecTbd ceMbM byonamapre. Her, g mpemympexmaro Bac, 9To
ecJIVI BEI He CKaKeTe MHe, UTO y Hac BOVIHA, eCJIV BB BCe ellle II03BoJInTe cebe
CIJIaXMBaTh BCe TIO30PEL, BCe 3JIOMESHNS 3TOTO aHTMUXPUCTa (JeCTHOe CJI0BO,
s B 5TOM yOeXIeHa) — s Bac OoJIbIlle He 3HAIO, BEI MHe OOJIbIlle He IPYT, BB
MHe Ooribllle He BepHBI pal, Kak Bbl rosopure. Hy, smpaBcTByiite, 3gpaB-
cTByTITE. Sl BUOKY, UTO IIyTalo Bac, cCaguTech 1 pacCKa3bIBaiiTe».

Ho 3arsiHeM B TeKcT omyOymMKoBaHHOrO Bo PpaHImm paHITy3CcKOro
IlepeBofia 3TOrO0 poMaHa. BMecTO OpUIMHAIBHOIO (PpaHIly3CKOIrO TeKCTa
IMajiora, BOIIPeKV OXXWMIaHVIO, MBI YBUAVIM ero (PpaHIly3CKUM e IepecKas:
«Eh bien, prince, que vous disais-je? Génes et Lucques sont devenues les
propriétés de la famille Bonaparte. Aussi, je vous le déclare d’avance, vous
cesserez d’étre mon ami, mon fidele esclave, comme vous dites, si vous con-
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tinuez a nier la guerre et si vous vous obstinez a défendre plus longtemps les
horreurs et les atrocités commises par cet Antéchrist..., car c’est ’Antéchrist
en personne, j'en suis stre! Allons, bonjour, cher prince; je vois que je vous
fais peur... asseyez-vous ici, et causons» (Comte Léon Tolstoi, «La guerre et
la paix», t. 1, traduction par une Russe. Paris: Hachette, 1901). B 6ykBaisrHOM
nepesorie: «Hy, Ku4a3b, 9TO o BaMm rosopwia? I'eaysa n JIykka craymm coOcr-
BEeHHOCTBIO ceMbl1 boHamapTos. Kpowme Toro, 51 3apaHee 3asByIs10 BaM, 9TO BEI
IIlepecTaHeTe OBITH MOVIM OPYTOM, MOVIM BepHBIM paboM, KaK BbI TOBOPUTE,
ecIV BBl IIPOJOJDKUTE OTPWIATh BOVIHY ¥ eCjIM BbI OyjieTe IIpOAOIDKaTh
YIIOPHO 3allMITaTh YYKackl 1 3B€PCTBa, COBEPIIIEHHBIE 3TUM AHTUXPVICTOM. ..
IIOTOMY YTO 3TO AHTUXPWCT COOCTBEHHOV IIePCOHOTA, 51 yBepeHa B 3ToM! Hy,
3ApaBCTBYVITe, IOPOrOVI KHA3b. Sl BIDKY, UTO IIyTralo Bac... IIPUCSIbTE 3[0eCh 1
IaBarviTe IobosITaeM».

VMg mepeBomuVKa Ha TUTYJIBHOVL CTpaHMIIe: une Russe «HeKasi pyccKasi»
(«Traduction par une Russe»), ato 6vu1a rpadmms Vipuna Vsanosna Bo-
poHIioBa-/laIikoBa, B 3aMy>KecTBe CBeTJIeVINasi KHATMHsS BapInasckas, rpa-
dura  IlackeBuu-DpuBanckas (1835—1924), pommBIIasics dYyTh IIO3XKe
JI.H. Torncroro B Cankt-IleTepOypre 1 ymepias 3ameTHO o3xke Hero B I'o-
Mejte. borlee ueM cKpoMHOe yKasaHMe B YCJIOBMSIX TeHIEPHOTO ¥ HallVo-
HaJIbHOTO HepaBeHCTBa B ITIa3ax eBPOIeVICKON ITyOnmkm Hadama XX Beka
y>ke caMo I10 ceDe HaBOIWT Ha pa3MBIIUIeHN. Bo BcakoM ciTydae, KOHIMK-
Ta aBTOPCKOT0 CaMOJIFO0MS BEJIMKOIO PyCCKOTO IIVICaTeJIsl, KMBOT'O KITACCUIKa,
C TIepeBOAYeCcKMMY aMOMIIMAMM «HEKOeV PYCCKOV» (UTO Ha3bIBAETCS YHUNUU-
JKeHue naye eopdocmu) TaKMM 00pa3oM yraeTcs n30exars.

MHorouc/IeHHbIe pacXOXXAeHVISE MEXITy OPWUIMHAIBHBIM (PpaHIy3CKUM
VI TIepeBOIHBIM (PPaHITY3CKVMM TOBOPSIT O TOM, UTO pa3bsCHEHNMs He ObIBaroT
JIMIITHMMMY, JlaXke KOTTIa M Tak Bee sicHo. [lepeBomuniia ciieflyeT repMeHeBTH-
YecKOMY 3aBeTy IIOHSATH aBTOPa JIydllle, YeM OH caM ce0si IIOHVIMaeT, 1 Ilepe-
ZlaeT 3TO IOHMMaHVe YnTaTeTo. beps Ha ceOs 00sA3aTeIbCTBO BOCIIPOM3Be-
CTV 9y>KOVI TeKCT Ha IIPYTOM s3bIKe, IlepeBOdUMIla II0 Mepe CII IepeaeT
TOJICTOBCKME «HATUCK», YAOBOJIBCTBYIE, «T€KCTypPYy», HallpsDKeHVe U TOH 3a-
MeHSIeMBIX YacTey opurmHaia («pressure, pleasure, texture, tension, and
tone of its constituent parts» (Cole, 2013, p. 11)).

Bo BcAKOM cilydae HOCTMraeTcs ASKCIUIMIMTHOCTB. Hampumep, Bo
«(paHITy3cKOM IIepeBoe ¢ (PpaHIIy3CKOro» IIOgBIIAeTCa dpasa que vous
disais-je? «4TO s BaM roBopwla?», KOTOpOU B opuruHase HeT. BMecto obpa-
LIeHNs Mon prince «MOVI KHSI3b» B TOJICTOBCKOM TeKCTe B IIepeBOfie MMeeM
mpocro prince. VITanbsHackas Bepens dpammmy Hamorneona Buonaparte 3a-
MeHeHa Ha (ppaHIly3ckoe oOIIeNnpuHsTOe HamvicaHue Bonaparte. dpanirys-
ckum1 obopoT ne sont plus que des apanages «He YTO MHOe, KaK yAeIb» 3aMe-
HEHO Ha He3aTelIBOoe «CTaJIi COOCTBEHHOCThIO», Oe3 oTpullaHus 1 0e3 vic-
TOpM3Ma «yZeJsl, armaHax». VI3-3a 3TuX 1 IpyTrixX 3aMeH IIepeBofL CTall «siCHee
SICHOTO» OpUIVHAasIA.

VlHaue ToBOps, BMECTO TWUIIOBOIO IlepeBofa Ha OPYroul S3bIK IIPOM3HO-
CUTCSL YIPOIIEHHBIVI U Ilepedpa3svpOBaHHBIN TEKCT Ha SI3bIKe-VICTOYHIIKE,
BBIJAIOIIVT XOfI ITlepepaboTKM OPUIMHAIBHOIO TeKCTa: Takoy 1oirydabpm-
KaT PV MeXbI3BIKOBOM ITepeBOjie C MHOTO A3bIKa Ha 0003peHvie OOBIYHO He
BBICTABJISIOT.
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WsBecTHO, uTO OYKBaJIbHBIV IepeBOr (PUTyp peunt NPMBOAUT K Hapy-
IIEHVIO IPaBWIBHOCTY ¥ BCeX OTTEHKOB CMBICIa Ha IIeJIeBOM S3bIKe (Cp.:
«Un mot ne conserve pas dans la traduction tous les sens figurés qu’il a dans
la langue originale: chaque langue a des expressions figurées qui lui sont
particulieres; soit parce que ces expressions sont tirées de certains usages,
établis dans un pays, et inconnus dans un autre; soit par quelque autre
raison purement arbitraire» (Du Marsais, 1810, p. 27 —28)). BrioytHe 3ak0HHO
II0-TIeJIOBOMY KepTBOBaTh OOPasHOCTBIO, cOpackiBas ¢ KOpaliis LIBETVCThIE
00OpOTHI ¥ 3aMeHsIsl X Ha CyXye ¥ CKy4Hble I[yKaThl, a XMBOVI MUP OCTpPO-
YMHOTO aBTOpa B IlepeBofie 3aMeHsSITh — 3a HeVMeHVeM CTOJIb JKe XKMBBIX
SI3BIKOBBIX CPEIICTB — Ha CTpaHWIIEI repbapmsi, IepedaBaeMoOro HemTpaslb-
HBIMW ¥ OaHIBHBIMI 000POTaMM 11€JIEBOTO S3bIKa.

B XVIII Beke oObIYHOV IIpaKTMKOV BooOIe ObUTO Oe3 KosebaHMIT CO-
KpallaTh, YIPOIIaTh, «IOMeCTU(MUIINPOBaTh» TEKCT, 3aMeHsisl peaslni A3bI-
Ka-MCTOYHMKA Ha peaJIny 11eJIEBOTO I3bIKa, He CTeCHSSACh M He IIpemylipe-
xmasi 06 arom unmraTerna. Ho x Hagairy XIX Beka Takasg mmpaktuka B EBporre
Hadasla yTpaumBaThb CBOVI pa3Max, ¥ yBaXkeHne K OpUTMHAaIY (K «TeKCTy» KaK
HeIIpMKacaeMOMY U CBSIIIEHHOMY IIpeIMeTy — B OTJIN4Ve OT CUIOMWUHYTHO-
rO OVCKypca) pe3Ko BBIPOCiIo. BMmecTe ¢ 3TMM y IlepeBOMUMKOB ITOSIBWIOCH
XKeJIaHVe U BO3MOXKHOCTh II0OCOPEBHOBATHCS C aBTOPOM OpPUITIHAJIa B OCTPO-
ymmu v B kmBoctu sa3bika (Lifschitz, 2010, p. 42), nHorma feras repMeHes-
TIUYeCKyIO VHTepIIpeTaliio spde 11 6boraye obpasaMy, 4eM MCXOIHBIV TeKCT,
BBISIBIISISL HE TOJIBKO TO, YTO aBTOP CKa3ayl, HO U TO, UYTO OH JIOJDKEH OBUI B
IaHHOM MecTe cKas3aTb, Oyab OH >kmBBIM cobecegHmKoM (nicht was der
Sprechende bzw. der Schreibende urspriinglich gesagt hat, sondern was er
hat sagen wollen, wenn ich sein urspriinglicher Gesprachspartner gewesen
wdre (Gadamer, 1986, S. 345)). B iepeBope xe «BoviHbl 1 Mupa» repen, myo-
JIVIKOVI IIpeficTaeT CMUpeHHasI IlepeBoAYnIia B 00pase OIIBITHOTO VI CKPOMHO-
O, 3HAIOIIIEr0 CBOe MeCTO, KOHIlepTMeViCTepa-aKKoOMIIaHaTopa Ha BBICTYII-
JIEHV BEJIMKOTO Ma3cTpo (mepesor, Opu1 asTopmsosaH J1. H. ToscTev): ona
Ha MMPOBYIO CJIaBy He IpeTeHAyeT U ¢ OOIIeIIPM3HAHHO BEJIMKMIM PYCCKUM
IvicaTesleM He KOHKYPUpPYeT, HO BefeT cebsi IOCTOVHO 1 IeHy cebe 3Haer.
Kax renmanbpHasd conpano Anjia B Iy3Te ¢ MelIo-COIpaHo AMHepWC.

B mHBIX Xe CJIydasx COIepHMYeCTBO aBTOpa C IIepeBOIUMKaMy OblBaeT
rocwibHee: Y. DKO KaK MHOTO a3 IIepeBOAVMEIVI aBTOP VICIBITBIBAII CMe-
ITaHHBIe YYBCTBA 10 OTHOIIEHUIO K 601bHbiIM TIEpeBOIaM, IIPY 3TOM OTHaBas
cebe OTUeT B TOM, UTO IT€PEBOAUMK — N00HeB0AbHbII UeTTOBEK (3HAYMTEITHHO
MeHee CBOOOIHEBIN MCTOJIKOBaTellb, ueM B XVIII Beke), KoTOpbIN 00s3aH IIe-
pemaBaTh HeKue aOCTpaKTHBIE «HaMepeHMs TeKCTa», IIyTeM IIeperoBOpOB
(negotiation) ycraHaB/IVBasg KOMIIPOMVICC MeXIy BUeHMeM Mupa (MCTOJIKO-
BaHVEM TEKCTa) IJIazaMy aBTOpa U CTOpoHHero uestoseka (Eco, 2003, p. 4).

Ho ecTp m Takme MecTa BO (PpaHITy3CKMX BCTaBKaX, B KOTOPBIX «HeKasl
pycckasi» He BHOCUT HMKaKMX ITpaBOK, HAIp.: «M sauem Hac Heseekas Hecem
BoeBamyv ¢ bonanapmom?» — ckasar [unwun. — «II a déja rabattu le caquet a
U'Autriche. Je crains, que cette fois ce ne soit notre tour» «OH y>Xe cOWI crrech c
Asctpvm. borocs, He mpuien Ovl Terteps Hart Yepen» (J1. H. Tomncrorn, «Bovi-
Ha u Mup», T. 1, 1863 —1869). 3mecs mpu miarone crains ‘60rock’ IJIaros

32



B.3. AembsikoB Lk’

‘OBITE’ B IPMIATOYHOM IpeyIoKeHVN B popMe soit, B CyOBIOHKTVBE, OYKB.:
«borock, UTO B 3TOT pa3 Oviaa Ovi Hallla Odepedb», XOTsS IO-pycckm Oortee
IpuBBIIHO (D610 Obl, HOOABIIIO I, KOKeTHMYAsA C PPaHITy3CKUM CyOBIOHKTH-
BOM) MHAVIKaTUBHOe «Bb0oIock, 9T0O B 3TOT pa3 Hama odepenb». Cocararess-
HOe HaKJIOHEHVe Y IJIarojia ¢ OTPULIAHVEM He nputiea 0bl II0-PyCCKUL 3BYIUT
JIydllle, 4eM y Iiarosia 0e3 oTpuiiaHms 0b.1a Obi. YAVIBUTEIbHAS KOPPeIAIs
TaVHCTBEHHOV IepeBOIUNIIbI, OTpUIlaHMs, (PpaHIly3cKOro CyOBIOHKTMBA U
PYCCKOro cocjiaraTeIbHOro HaKjIoHeHvs1!

B mpyrom Mecte Tam xe umraeM: «Ah! chere amie», — omfeuaia KHAXHA
Mapvsa, — «je vous ai prié de ne jamais me prévenir de I'humeur dans laquelle se
trouve mon pere. Je ne me permets pas de le juger, et je ne voudrais pas que les
autres le fassent». BykpasipHO: «AX, MwIas nofpyra mos! Sl mpocwia Bac HU-
KOIJla He TOBOPUTE MHe, B KAKOM pacIIOIOKeHMN dyXa OaTiomika. S He mos-
BOJIIO ce0e CyIUTh eTo 1 He ykelasia Ovl, uTob 1 npyrie cygym». Ho BoT uto
IIOJIy9aeM M3 PYK «HEU3BECTHOW IepeBOmunLbl»: «Ah! chere amie, je vous ai
priée de ne jamais me parler de la mauvaise humeur de mon pére; je ne me permets
pas de le juger, et je tiens a ce que les autres fassent comme moi,» répondit la
princesse Marie en regardant d sa montre, To ecTb: «”“AX, goporas Honpyra, s
IIpocwsIa Bac HMKOIZa He TOBOPUTH MHE O IUIOXOM HacTPOEHMV MOETO OTIIa;
s He TI03BOJISIIO ceDe OCy>XIaTh ero M XOdy, YTOOBI ApyTie IIOCTYIIaIN TaK
Xe, Kak 51, — oTBedasla KHsDKHa Mapbs, B3IJISSHYB Ha CBOM 4achkl». [lepeBon-
uMIla ¥ B Hadasle poMaHa, ¥ 3[eCh IBHO HeNOJIIOOIMBaeT IIaroi prévenir
«IIpedyIIpeXxnaTh, M3BelllaTh 3apaHee», HEVM3MEHHO 3aMeHSIs ero Ha MeHee
V3BICKaHHOe parler «roBOpUTE». B3Iyt Ha vacel Mapbs B opurmnHasie Opoca-
eT TOJIPKO B Hadasle MOCiIeAylomlero adsara. A genmvkaTHas ppaHITy3cKas
dpaza Tosicroro et je ne voudrais pas que les autres le fassent «ui st He xoTes1a Ok,
4TOOBI OpyIVie 3TO Oelain» BO (PPaHIly3CKOM M3HaHWMM BBIIJIIAUT rOpasmio
Gosiee OMHO3HAYHO ¥ HAITIOPVICTO, Ye€M B PYCCKOM, ¥ TOBOPUT O TOM, UTO TO-
BOpsIllasi HacTavBaeT Ha CBOeVI BOJIe, a He IIPOCTO JKeslaeT: et je tiens d ce que
les autres fassent comme moi — «W s HacTauBaro, 9YTOOBI APYyIvie IIOCTyIIaJIN
TakK e, KaK g». B o0omx cirydasix mMeeM CyOBIOHKIMBHYIO popMy fassent
‘neras Obl’ T71aTONA faire ‘meraTh .

TeMm caMBIM OTCeKarOTCS IIOCTOPOHHIME BO3MOKHOCTY IIOHATEH CKa3aHHOe
KHsDKHOVI Mapber.

5. Mupbl opUIrMHaIBHBIX U IIePeBOTHBIX TEKCTOB

O0pa3 mepeBomueckoro Mmpa HaBesiH IIPaKTMKOV afJallTalliil TeKcTa K
LIeJIeBOMY UMTaTeJII0, KOrTa TPYIHO IIepeBecTy TeKCT OykBasibHO. [lepeBos-
YMK B TaKMX CJIy4asix Ha CBOVI CTpaX ¥ PUCK cO3[aeT HOBbIE IS 11eJIeBOrO
upTaTeIs (HO He BCerna IS HOCUTEIS S3bIKa IIePeBOAMMOrO TeKCTa) «KO-
THUTMBHBIE JIaHAIadTe» («to deliver surprising cognitive landscapes hai-
ling from unaccessible linguistic folds» (Apter, 2013, p. 2)). «Henepeponu-
MOCTB» TeKCTa O3HadaeT IIPV TaKOM oOpase HEeIOCTYIIHOCTh VIV HEIIOJIHYIO
IOCTYIIHOCTB 3TOTO Mupa. 3Hasi, UTO IepeJl HUM «BCeTO JIVIIb» IIepeBo, HO-
CUTeNb 11eJIEBOTO S3bIKa IIpOINaeT TEKCTy 3bI0KOCTh, He IIPUHYXIOAs ero K
CTOVIKE «CMMUPHO». A He OyIIb TEKCT IIepeBOAOM, PeIaKTOp MHOIOe IIOBBIYep-
KmBas1 ObI 11 T03ameHs1 Obl B HeM (Weinberger, 2013, p. 17).
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Hawnbosee mocTymHbI 1yt OeCKOHTEKCTHOTO ITepeBofa C SI3bIKa Ha SI3BIK
JIeKCIIecKrie ¥ TpaMMaTidecKyie 3Ha4eHws, CJIOKHee [1eJI0 0OCTOUT ¢ KOH-
TEKCTHO-3aBVICHIMBIM «COII€PYKaHMEM» TaKVX BBICKA3bIBAHWIL, CP.: «3HAUEHU
MOTYT OBITB IlepeBelleHbl — KaK B MOHO-, TaK U B MYJIbTMCUTHAJILHOM 3KBVI-
BaJIEHTe, IIPV TaK Has3blBAeMOM “WMHOCKasaHWW ; TOLHa codepkatie ObIBaeT,
XOTh ¥ He BCerzla, HellepeBOAVIMBIM B TOV YacCTV CMBICTIa, KOTOPas BBIXOIUT
3a paMKU 3HaueHus, PUKCUPOBAHHOTO U ellle Ooilee PUKCHPyeMOro simpar»
(Bedeutungen sind tibersetzbar — sei es in mono- oder multisigner Entspre-
chung (sog. «Umschreibung»), Inhalte konnen in ihrem iiber die Bedeutung,
den fixierten und noch weiter fixierbaren Kern, herausgehenden Sinnteil
untiibersetzbar sein, miissen es aber nicht (Hartmann, 1958, S. 29)).

B comocrapirenvi Hayku ¢ Kopabriem y Hevipara u y Kyarma He roso-
pUTCS, C Yero 3aMeHbl HauMHAIOTCS U KaKas JieTalb 3aMeHSeTCs [IOCIIETHEL.
I'maBHOe, ¥TO TIEpeBOX MPVMBOANT K AMAaJIOTY ONHOBPEMEHHO Ha ABYX S3bIKax
(Quine, 1999, p. 73).

ITocitenoBaTeIBHOCTD Xe Ollepaliil (B OCHOBe KOTOPbIX — human infor-
mation processing «deroBedeckas oOpaborka TekcTta» (Bell, 1991, p. 44)) mo-
JeT BapbUPOBaThCS, IMEIOTCS YCTOSBIIIMECS KaHOHBI TaKMX OIepariui, Ko-
TOpble YHaCIeIOBaHbL 1 B CHICTeMax aBToMaTideckoro epesoa (Luckhardt,
1987, S. 171). Tak, ecrv B IIepeBoOze XOX COOBITMII VI IIOC/IEIOBATEIIHHOCTD
IIpeUIOXKEHNTT He IIPSIMO COOTBETCTBYIOT OPUTMHAIIY, TOBOPSAT O HOBOM TeK-
CTe «II0 MOTMBaM» VICXOIHOTO, HO He 00 OOBIYHOM IlepeBofie. B mpemioxe-
HUM HOPSIOK CJIOB MOXET OT/IMYAThCS OT TOTO, UTO OBUIO OBI B CBepXOYK-
BaJIbHOW «IJIOCCE.

ITporiecc mepeBoza, IIOMMMO YTEHMS MCXOIHOIO TEKCTa ¥ HAIMCAHWS
I1eJIeBOTO TeKCTa, BKIIIOYaeT «da3bl pasMBIIUIEHNS» HeOIIpeleIeHHO IIpo-
IIOJDKUTEIIBHOCTY. 3aTPYAHEHVS U IIPOTUBOPeUNs, JIeTKasl IIepeBOAVIMOCTh
3HAaKOMBIX, a IIOTOMY HeKpeaTMBHO IIepeBOAVIMBIX 3IV30[0B, «CTYIOP» B
IpyTVIX, TaliM-ayT Ha HOXyMBbIBaHMe, IIOVICKY, IIPOOBI M OIIMOKM, Ilepebop
BO3MOXXHBIX BapMaHTOB Ilepeliady Ha IIeJIEBOM $I3bIKe, ITOCTOSIHHAs Ilepe-
IIpOBepKa, JeVICTBUTEILHO JIV IOoJIydaeMoe codeTaHWe CJIOB COOTBETCTBYeT
VICXOIHOMY TeKCTy; IIOMCK B CJIOBapsX, OIleHKa BEPOATHOCTM TOTO, YTO
VIMEHHO 3TO aBTOp TeKCTa U MMeJI B By, BHe3aIlHOe O3apeHVe, IyTIBaHT
VIV KalIUTYJIAINS M3-3a HEXBATKNM BpeMeH! Ha JaIbHeMIyIo OTHUIN(OBKY
(Krings, 1986)... Takme dakTopbl BHOCAT B IIpOIlecC IIepeBoia 3JIeMEHTHI
aBaHTIOPHOCTYU U PYCKa.

6. 3aksIroUeHme

Bo3sMokHOe 11 HeBO3MOXKHOe CTaJIKMBAIOTCsI MEXKIy cOOOVI yKe Torza, Ko-
I7la TeKCT Ha OTHOM sI3bIKe KBaJMPUIIMPYIOT KaK IlepeBof] APyroro TekcTa
Ha JpYyTou g3bIK: CMBICJI OJTHOTO, IO OIIpefieJIeHNIO, UMUTUPYeT CMBICIT ApY-
TOro, IeVICTBUTEIIFHO COBIIaziasi C HMM WV IIPOCTO OyIlydm OT Hero HeoT/Iv-
unMbIM. OCHOBaHMEM TSI TaKOV KBaJIMPUKAIIUW SIBJISETCS VICTOPYA IIepe-
Xofja OT TeKCTa-VICTOYHMKA K TeKCTY Ha 11eJIeBOM SI3bIKe.

OrtBeT Ha BOIIPOC O AOIYCTMMOCTM ¥ HEOOXOAMMOCTM HeOyKBaIM3Ma B
IIepeBofie, TaK1M 00pa3oM, 3aBUCUT OT TOT'O, B KaKyIO 3II0XY ¥ B paMKax Ka-
KOV IlepeBOAYecKOV KYJIBTYPbl (VI IIKOJIBI, VIV IlapaJuIMBbl) IIepeBo]l

34



B.3. AembsikoB Lk’

paccMarpuBaeTca. YeM OmpKe K HallleMy BpeMeHW, TeM CKOpee MOXKHO
OXMAaTh yIpeKa B OTCeOSATMHEe B Tex CIydasx, KOTOpble HaIllM KOJUIeTU
XVIII Bexa cowm Okt faithful translation, «1iepeBoIOM BepHBIM OPUTMHAIY», B
cmbicite (Eco, 2003, p. 192), a He IPOCTO TOYHBIM ITEPEBOAOM.

«BepHOCTE» — Kak IlepeBogdecKasi, Tak M CyIIpyXXecKas — TOJIKYeTCs B
pa3HbIe 310X I B pa3HBIX KYJIbTypaX ¢ pa3HBIMU MepKaMU U 3TUIeCKIMU
OIleHKaMM ¥ — YBbI! — He Bcerma ObIBaeT [eVICTBUTENIHHO IlejlecooOpasHo-
omnpaBIaHHOVAL.

VccaedoBanue 8 paseaax 2 — 4 Bvinosnero sa cuem epanma Poccutickoeo nayumoeo gporda
(npoexm Ne19-18-00429) 6 Uncmumyme asvixosnanus PAH. VccaedoBanue 8 pasdeaax 1, 5 u
6 Buinoanero 3a cuem epanma Poccutickoeo Hayuroeo gponoa (npoexm Ne19-18-00040) 6 Un-
cmumyme s3viko3nanua PAH, Mock6a.
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In this paper, translation is examined from the perspective of the semantics of possible
worlds. The consequences of this viewpoint are explored, particularly in relation to the
metaphor of traveling through possible and impossible worlds in translation practice. Special
attention is given to cases where there are disparities between the world of the original text
and the world of the translated text. For example, in the case of French subjunctive forms,
which are grammatically mandatory in the original language, they often need to be replaced
with indicative forms in the target language, such as Russian. Externally, this transformation
appears as a change from expressing a possibility in one world to making a statement about
the actual world. Various techniques for transforming French inserts in the original Russian
text (in Leo Tolstoy's novel "War and Peace") are analyzed and compared with the actual
French translation found in a French edition of the same text by a Francophone translator.
The study demonstrates that the concept of language translatability does not align completely
with the concept of text translatability, as the latter is influenced by various external and
internal factors related to cultural contexts, traditions, trends, and more. Viewing text
translation as a journey through worlds also involves elements from the real worlds that
belong to the original author, the translator, and the recipients of the translated text within
their socio-cultural contexts.

Keywords: translation, possible-world semantics, Romance subjunctive, Russian
conjunctive, contrastive linguistic analysis
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